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DIMENSIONES mm

QUEMADORES PARA GASOLEO
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Potencia Motor 2p Precalentador Abs. Peso
MODELO kg/h kcal/h kW W W A max.* kg

CARACTERISTICAS TECNICAS

Funcionamiento : Todo/Nada
Combustible : Gasóleo
Viscosidad máx. a 20 ° : 1,5° E - 6 cSt - 41 sec. R1
Alimentación eléctrica, monofase : V230 / 50 Hz
Equipo : LANDIS, tipo LOA 21/LOA 24 - SATRONIC, tipo TF 974
Bomba con electroválvula : SUNTEC, tipo AS; DANFOSS, tipo BFP 11; DELTA, tipo VM1
Precalentador : DANFOSS, tipo FPHB - SATRONIC, tipo SOVU
Transformador : V230/1,2A - V8.000/20mA

* Absorcion max en fase di accionamiento con TR conectado
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RECHERCHE DES PANNES

ATTENTION:
En cas de remplacement ou de démontage-montage
du rotor de ventilation, contrôler que  ce dernier ne
touche pas le plan du moteur en respectant les
indications ci-jointes.

INDICE CAUSES PROBABLES REMEDES

Le moteur ne fonctionne
pas.

Le moteur fonctionne mais
la flamme ne se forme
pas, avec arrêt en secuti-
té.

Le brûleur s’allume. La
flamme se forme, puis il
s’arrete en securité.

La flamme est irregulière,
elle est courte avec des
énticelles.

La flamme dégage de la
fumée.

Manque d’énergie électrique

A pas de décharge sur les électro-
des

B gicleur obturé
C le combustible n’arrive pas

A photoresistance sale
B gicleur qui pulvérise mal

A le gicleur qui pulvérise mal
B la pression de la pompe est trop

basse
C il y a de l’eau dans le fioul do-

mestique

A gicleur qui pulvérise mal
B peu d’air de combustion

A Contrôler les fusibles
B Contrôler les thermostats (ambiance,

chaudière, sécurité)

A Vérifier la bonne position des poin-
tes et les nettoyer

B Nettoyer ou remplacer le gicleur
C Vérifier le niveau du fioul domesti-

que dans la cuve; vérifier qu’il n’y
ait pas de vannes fermées le long de
la ligne fioul domestique; contrôler
si les filtres de la ligne et la pompe
sont propres

A Nettoyer la photorésistance
B Nettoyer ou remplacer le gicleur

A Nettoyer ou remplacer le gicleur
B Contrôler et augmenter la pression
C Faire éliminer l’eau de la cuve et net-

toyer les filtres

A Nettoyer ou remplacer le gicleur
B Vérifier la bonne ouverture du cla-

pet d’air atmosphérique et s’assurer
que le ventilateur ne soit pas sale

FIRE 8 260 270 330 140 180 90 94 140 140 180 M 8

Ø I
MODEL A B C D E Ø F Ø G Ø H L

Min. Max.

FIRE 8 4 - 8 40800 - 81600 47,44 - 94,88 100 - 2,30 -



FIRE 8 : mín. 4 - máx. 8 kg/h
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CURVAS DE TRABAJO

MONTAJE A LA CALDERA
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Sujeten la brida 1 a la caldera con los tornillos 2 (n°4 tornillos M8), interponiendo la junta aislante 3.
Introduzcan el quemador en la brida/caldera y sujétenlo con el tornillo 4 y la tuerca 5.
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ENTRETIEN

En desserrant les vis 1 et en ouvrant le capot supérieur
2, on peut accéder àux groupes éléments suivants:
groupe déflecteur/électrodes, préchauffeur et
ventilateur.

Pour l’inspection, le nettoyage et le remplacement des pièces: détacher
le tuyau du fioul domestique 3, desserrer l’écrou 4, détacher les cables
électrodes et les cables du préchauffeur et démonter le G/déflecteur-
électrodes 5.
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ATTENTION! AVANT DE DÉMONTER LE CAPOT,
COUPER LE COURANT.

Le capot de protection est fixé au brûleur par
les deux vis “A” indiquées sur la figure.
1) Enlever les vis et le capot avant d’in-

staller le brûleur.
2) Une fois l’installation faite, mettre

le capot de protection selon l’or-
dre inverse des opérations.
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CONEXIONES ELECTRICAS

Están a cargo del instalador las seguientes conexiones eléctricas:
- línea de alimentación
- línea de termostatos
- eventual lámpara de bloqueo
ATENCION:
- no intercambiar el neutro con la base
- efectuar una buena conexión de tierra
- el puente 3-8 en la base LOA está montado sólo en los modelos sin precalentador.
- el puente 3-6 en la base TF está montado sólo en los modelos sin precalentador.

LEYENDA
F FUSIBLE
FA FILTRO ANTIINTERFERENCIA
FR FOTORRESISTENCIA
IG INTERRUPTOR GENERAL
LS LAMPARA DE SIGURIDAD
MA CAJA DE BORNES DEL EQUIPO
MB MOTOR DE QUEMADOR

MC CAJA DE BORNES DE CONEXION
PR PRECALENTADOR
TC TERMOSTATO CALDERA-AMBIENTE
TR TRASFORMADOR DE ENCENDIDO
TS TERMOSTATO DE SEGURIDAD
VE ELECTROVALVULA
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CONTROLE DE LA COMBUSTION

COMPOSANTS PRINCIPAUX
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ELECCION INYECTOR
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Position d’orientation du déflecteur et du clapet d’air, par rappor aux differentes valeurs de puissance de la
chaudière (kW) et de dimension du gicleur (GPH).

Il est nécessaire d’effectuer des tests de combustion et agir sur la vis de réglage du clapet d’air pour modifier
éventuellement la quantité d’air.
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POSICIONAMIENTO DE LOS ELECTRODOS-DEFLECTOR

Después de haber montado el inyector, controlar el correcto posicionamiento de los electrodos y deflector,
según las cotas indicadas en mm.
Es oportuno efectuar un control de las cotas después de cada intervención en la cabeza.

REGULACION DE LA PRESION DE LA BOMBA

La bomba es prerregulada en fábrica a 12 bar.
Para controlar la presión utilizar un manómetro en baño de aceite.
La presión puede ser regulada entre 11 y 14 bar.
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REGLAGE DE LA TETE DE COMBUSTION

Le réglage de la tête si effectue par la vis 1, après avoir desserré l’ecrou A, d’après les indications de l’index 2.

REGLAGE DU CLAPET D’AIR

Après avoir desserré la vis 3, on peut régler l’air de combustion avec la vis 4, d’après les indications de l’indèx 5.
Une fois le réglage effectué, reserrer la vis 3.
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REGULACION DE LA CABEZA DE COMBUSTION

Después de haber aflojado la tuerca A, interviniendo en el tornillo 1, se obtiene la regulación de la cabeza de
combustión, según las indicaciones del indice 2.

REGULACION DE LA MARIPOSA DE AIRE

Después de haber aflojado el tornillo 3, interviniendo en el tornillo 4, se obtiene la regulación del aire de
combustión según las indicaciones del indice 5.
Efectuado el calibrado bloquear el tornillo 3.
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POSITION ELECTRODES-DEFLECTEUR

Après avoir monté le gicleur, vérifier si la position des èlectrodes et du déflecteur est correcte, selon les valeurs
indiquées-ci-dessous en mm.
Il est opportun effectuer un contrôle des valeurs après chaque intervention sur la tête.

REGLAGE DE PRESSION DE LA POMPE

La pompe est préreglée en usine à 12 bar.
Pour controler la pression, il faut se servir d’un manomètre à bain d’huile.
La pression peut etre reglée entre 11 et 14 bar.
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Posiciones orientativas del deflector y de la mariposa de aire, en relación a diversos valores de potencia de las
calderas (kW) y de medida inyector (GPH).

Es necesario efectuar las pruebas de combustión e intervenir en el tornillo de regulación de la mariposa de aire
para la eventual corrección de la cantidad de aire.
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CHOIX DU GICLEUR
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CONTROL DE LA COMBUSTION

COMPONENTES PRINCIPALES
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RACCORDEMENTS ELECTRIQUES

Les raccordements electriques que l’installeur doit effectuer sont:
- ligne d’alimetation
- ligne des thermostats
- éventuelle temoin de blocage
ATTENTION:
- ne pas inverser le neutre et la phase
- réaliser un bon branchement de terre
- le pont 3-8 sur la base LOA n’existe que pour les modèle sans préchauffeur.
- le pont 4-6 sur la base TF n’existe que pour les modèle sans préchauffeur.

LEGENDE
F FUSIBLE
FA FILTRE ANTIPARASITE
FR PHOTORESISTANCE
IG INTERRUPTEUR GENERAL
LS TEMOIN DE SECURITÉ
MA BORNIER DE LA BOITE DE CONTROLE
MB MOTEUR BRULEUR

MC BORNIER DE RACCORDEMENT
PR PRECHAUFFEUR
TC THÈRMOSTAT CHAUDIERE-AMBIANCE
TR TRASFORMATEUR D’ALLUMAGE
TS THERMOSTAT SE SECURITÉ
VE VALVE ELECTROMAGNETIQUE
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FIRE 8 : min. 4 - max. 8 kg/h
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COURBES DEBIT/PRESSION

MONTAGE SUR LA CHAUDIERE

Fixer la bride 1 à la chaudière au moyen des vis 2 (n°4 vis M8), en interposant le joint d'isolation 3.
Introduire le brûleur dans la bride/chaudière, puis le fixer à la vis 4 au moyen de l'écrou 5.
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MANUTENCION

Destornillando los tornillos 1 y abriendo la tapa su-
perior 2 se puede acceder:
al grupo deflector/electrodos, al precalentador y al
ventilador.

Para la inspección, la limpieza o la sostitución de los componentes: desco-
nectar el tubo del gasóleo 3, aflojar la tuerca 4, desconectar los cables
electrodos y cables precalentador y desmontar el G/deflector-electrodos 5.
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ATENCIÓN! ANTES DE DESMONTAR LA TAPA
QUITAR LA CORRIENTE.

La capa de protección está fijada al quema-
dor con dos tornillos “A” como se indica en
la figura.

1) Quitar los tornillos y extraer la capa
antes de instalar el quemador.

2) Después de la instalación colo-
car la capa de protección si-
guiendo el orden inverso de
las operaciones realizadas.

3 2
 1

1

3 2 1

A I RS T O P

A I RA D J U S T .I N D E X

2

A

A

1

0

-0,2

0,3
0,4

0,6

0,8

1,0

1,2

1,4

1,6
1,7

2,0

2 3 4 5 6
6,6

7 8 9 kg/h

mbar



23

DIMENSIONS mm

BRULEURS FIOUL DOMESTIQUE

45°

LG

H

I
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E
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C A

B

10
09

D
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10
18

Puissance Moteur 2p Prechauf. Absorption.
MODELE kg/h kcal/h kW W W A max.*

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Functionnement : Tout/rien
Combustible : Fioul domestique
Viscosité max. a 20 ° : 1,5° E - 6 cSt - 41 sec. R1
Alimentation electrique, monophase : V230 / 50 Hz
Boite de côntrole : LANDIS, type LOA 21/LOA 24 - SATRONIC, type TF 974
Pompe, avec valve elect. : SUNTEC, type AS; DANFOSS, type BFP 11; DELTA, type VM1
Prechauffeur : DANFOSS, type FPHB - SATRONIC, type SOVU
Transformateur : V230/1,2A - V8.000/20mA

* Absorption max. en phase de départ, avec TR inséré.

BUSQUEDA DE AVERIAS

ATENCIÓN:
En caso de que haya que desmontar o montar el
ventilador hay que controlar que este no toque el
plano del motor como figura en las indicaciones
adjuntas.

SINTOMAS PROBABLES CAUSAS SOLUCIONES

El motor no gira.

El motor gira pero no se
forma llama, con parada
en bloqueo.

El quemador se acciona.
Se forma la llama y luego
se detiene en bloqueo.

La llama es irregular, cor-
ta y con chispas.

La llama es humosa.

Falta de energia eléctrica

A No hay descarga en los electro-
dos

B Inyector obstruido
C No llega el combustible

A Fotorresistencia sucia
B El inyector pulveriza mal

A El inyector pulveriza mal
B La presión en la bomba es de-

masiado baja
C Hay agua en el gasóleo

A Inyector que pulveriza mal
B Poco aire de combustión

A Controlar los fusibles
B Controlar los termostatos (ambien-

te, caldera, seguridad)

A Controlar la correcta posición de las
puntas y limpiar

B Limpiar o sustituir el inyector
B Controlar el nivel del gasóleo en la

cisterna; controlar que no haya vál-
vulas cerradas a lo largo de la línea
gasóleo, controlar la limpieza del
filtro de línea y de la bomba

A Limpiar la fotorresistencia
B Limpiar o sostituir el inyector

A Limpiar o sostituir el inyector
B Controlar y elevar la presión
C Vaciar la cisterna y limpiar los fil-

tros

A Limpiar o sostituir el inyector
B Controlar que la mariposa atmosféri-

ca se abra regularmente; controlar
que el ventilador no esté sucio.

FIRE 8 260 270 330 140 180 90 94 140 140 180 M 8

Ø I
MODELE A B C D E Ø F Ø G Ø H L

Min. Max.

FIRE 8 4 - 8 40800 - 81600 47,44 - 94,88 100 - 2,30 -
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